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ФЕСТИВАЛЬ BRASSENS+БРАССЕНС 

СЦЕНАРИЙ КОНЦЕРТОВ 26-27 ОКТЯБРЯ 2006г.

ПЕРВОЕ ОТДЕЛЕНИЕ

Хор им.Жоржа Брассенса

	Тех.Райдер:  4 микрофона на стойках для хора вдоль авансцены, 2 радио микрофона для ведущего и двигающихся по сцене исполнителей (со стойками) - подключить контрабас (обычный джек) - подзвучить рояль


                                          1) «Les copains d’abord» («Главное друзья», Брассенс  – на франц.)

ААА: (на фоне проигрыша и выхода хора): 

Фестиваль открывает Хор им.Жоржа Брассенса! 

	01-ИНТЕР: Журналистка:Интересно, что вы говорите вашему пианисту, когда подходите к    

 нему между песнями… Брассенс: Надеюсь, что он нас не слышит… Потому что вы его назвали                                                

 пианистом, тогда как он играет на контрабасе…


ААА: Журналистка, которая когда-то брала интервью у Брассенса, сегодня была бы наполовину права. Потому что на нашей сцене не только контрабасовый виртуоз – Александр Байдаков!… но и замечательный пианист – Михаил Новокрещенов!  

(Аванесов начинает играть Ветер):
                                           2) «Ветер» («Le vent», Брассенс – на русск.)
	02-ИНТЕР: Журналист: Кто из авторов-исполнителей современной французской  песни вам нравится? Брассенс: Жак Брель, Лео Ферре и, конечно, Шарль Трене


ААА: Недаром Брассенс назвал первым – имя Жака Бреля. Брель и Брассенс  были друзьями, несмотря на то,  что по поэтической манере, тематике песен, они были столь же разными как, например, Окуджава и Высоцкий. Сегодня прозвучит несколько песен Жака Бреля. И первая из них - «Брюссель».   

                                         3) «Bruxelles» («Брюссель», Брель – на франц.)

ААА (шутка!): Браво! Восхитительно!  Замечательный коллектив! В августе этого года ребята были в Бельгии, на родине Жака Бреля, где выступили с большим успехом. Хор им.Жоржа Брассенса! 

(Миша Новокрещенов и Саша Байдаков начинают играть проигрыш Les copains d’abord, под который уходит хор в зал) 

Виктор Луферов

	Тех.Райдер: - 1 микрофон для голоса, - 1 микрофон для гитары

	


ААА: Идею нашего фестиваля горячо поддержала Президент Фонда Булата Окуджавы Ольга Владимировна Арцимович и мы от души благодарим её за эту поддержку!  

ААА: Булат Шалвович был на одном из концертов Брассенса в Париже и беседовал с ним после выступления. Он считал Брассенса поэтом истинно французский, а потому и общечеловеческим. Следующее выступление посвящено Окуджаве и Брассенсу. И я с большим удовольствием приглашаю на сцену - Виктора Луферова! 

                              (Виктор говорит  о приципе выбора песен)
                                   6) «Гадкий коротышка» («Sale petit bonhomme», Брассенс –на русск.)

                                  7) «Прощание с новогодней елкой» (Окуджава)
ААА: Виктор Луферов! 

Ирина Олехова 
 (выходят вместе И.Олехова,С.Яковенко и С.Красоткин) 

	Тех.Райдер: - 1 микрофон для голоса, - 3 микрофон для 3 гитар. 

Исполнители поют каждый по одной песне. Поющий стоит перед микрофоном по центру. Слева с справа сидят гитаристы. Яковенко, после него - Красоткин. 


ААА:  И снова Окуджава и Брассенс… Одна из песен Булата Шалвовича прозвучит на родном языке Брассенса. А исполнит её автор французского перевода – Ирина Олехова! 

                             8) «Давайте восклицать»(«Exclamons-mous», Б.Окуджава–на франц.)

Ирина Олехова! 
Сергей Яковенко

ААА:  Надо сказать, что Брассенс  трепетно относился к старым добрым временам, к традициям и обычаям предков. Но свою ностальгию по прошлому он всегда разбавлял иронией. Как в песне-шутке «Похороны прошлых лет». 

ААА:  Кстати, с ней связан забавный случай. Как-то после концерта к Брассенсу подошел фламандский переводчик и показал свою версию этой песни.  Брассенс похвалил автора, а на вопрос, как он мог оценить текст, не зная фламандского, ответил: «Я услышал, что в припеве все  «пом-пом-пом» стоят на своем месте, значит, перевод удачный» 

ААА:  В русской версии песни «Похороны прошлых лет» с пом-пом-пом тоже все в порядке. А исполнит её - Сергей Яковенко!  

                    9) «Похороны прошлых лет» («Les funérailles d’antan», Брассенс – на русск.)

ААА:  Сергей Яковенко!  

Как только начнут утихать аплодисменты,  вывод интервью в зал:

	03-ИНТЕР: Я люблю животных, как любят растения, деревья… Не для того, чтобы все время их тискать. Я просто наблюдаю их. Мне приятнее смотреть на кошку, чем на кактус



Сергей Красоткин

ААА: Настала очередь Сергея Красоткина представить одну из песен Брассенса. Это будет как раз песня о животных  “Brave Margo”  - Пастушка Марго. Сергей Красоткин!

                                10) «Пастушка Марго» («Brave Margot», Брассенс – на русск.)
ААА: Сергей Красоткин!

Александр Осипов

	Тех.Райдер: - гитару подключить к усилителю, - 1 микрофон для голоса 


ААА: Жорж Брассенс – был и остается самым переводимым французским шансонье. Но если на другие языки переведено в среднем двадцать-тридцать песен, в России  Брассенс переведен весь! Причем, во множестве вариантов! 

ААА: Например, есть несколько русских переводов  песни «Ветер» («Le vent»). Один из этих переводов уже прозвучал в исполнении Хора им.Жоржа Брассенса. Сейчас - еще одна версия этой песни. Исполнит её, а также песню Бреля “Les bourgeois” - Александр Осипов!  

                                          11) «Ветер»  (другой перевод, Брассенс – на русск.) 

                                            (Вторую песню Саша объявляет сам)
                                          12) «Les bourgeois» (Жак Брель – на франц.)

ААА: Александр Осипов!  

Мария Олевская

	04-ИНТЕР: Брассенс:Я всегда пел довольно плохо, но всегда со страстью Журн.:

Петь нужно сердцем? Брассенс: Я не знаю, нужно ли петь сердцем, но со страстью… 


	05-ПЕСНЯ: Дед Мороз и девочка (1 куплет) 


ААА: Если Брассенс утверждал, что он поет, якобы, плохо, но со страстью, то французские песни в исполнении Марии Олевской – это редкое сочетание профессионализма и страсти. Жорж Брассенс, «Дед Мороз  и девочка».  Мария Олевская!
                          13) «Дед Мороз и Девочка»(«Père Noël et la petite fille»,Брассенс–на русск.)

(Вторую песню Маша объявляет сама)

    14) «Аккордеонист» («L’accordéoniste», Эдит Пиаф – на русск.)

ААА: Мария Олевская! Чтобы петь на французском так, как Мария Олевская нужно много учиться, в том числе, произношению. Специально для начинающих исполнителей принесла свое пособие по французскому произношению, которую можно будет приобрести в антракте!

Денис Бережной 

(Донецк, Украина)

	Тех.Райдер: - гитару подключить к усилителю, - 1 микрофон для голоса 


ААА: От  аккордеониста Эдит Пиаф перейдем к его собрату из песни Брассенса «Старый Леон» («Le Vieux Léon»).  Образ героя этой песни -   бедного уличного музыканта невольно ассоциируется  с самим Брассенсом, который, даже став знаменитым, продолжал вести скромный образ жизни. Песню «Старый Леон» исполнит наш гость из Украины певец, поэт и композитор Денис Бережной!    

                                        15) «Старый Леон» («Le vieux Léon», Брассенс – на русск.)

        (Вторую песню Денис объявляет сам)
                                        16) «Une vie d’amour» («Жизнь в любви» – на франц.)

ААА: В песне Хоровод бранных слов (La ronde des jurons) Брассенс любовно, как жемчужины, собрал более тридцати старинных французских ругательств.  Они прекрасны, они ласкают слух и не нуждаются ни в каком переводе… Хоровод бранных слов! Денис Бережной !  
                              17) «La ronde des jurons»(«Хоровод бранных слов», Брассенс–на франц.)

ААА:  Денис Бережной ! Украина!  
Кстати, в середине октября во Франции состоялись концерты с участием зарубежных переводчиков-исполнителей Брассенса и мне посчастливилось принимать в них участие. Так вот, песню  «Хоровод бранных слов» мы там пели на пару с коллегой, который исполняет Брассенса на креольском языке.  Он начинал куплет на креольском, я продолжал на русском, он начинал припев, я продолжал… Это было так…   

	06-ПЕСНЯ:  La ronde des jurons… Sam Alpha….


А я ему пел 

«Сам ты рardi и ventre saint-gris

И par ma barbe и non d'une pipe

Пусть я pardi, пусть я sapristi

Мне все до cristi

Шел бы ты на, на jarnicoton….»

Так вот самое интересное, что я-то пел «Сам ты pardi…», а моего антильского коллегу как назло звали Сам Альфа…Т.е. получалось, что я именно его обзывал последними словами:«Сам, ты pardi и ventre saint-gris…» 

Дмитрий Хмелев 

	Тех.Райдер: - гитару подключить к усилителю , - 1 микрофон для голоса 


ААА:  На самом деле, то, что вы слышали раньше, это были не ругательства, это были только цветочки. Брассенс, действительно, не стеснялся крепких словечек. Хотя утверждал…

	07-ИНТЕР:  В жизни я вовсе не сквернослов.Я употребляю два-три грубых слова, которые употребляют все, когда защемляют палец дверью или когда перед носом пронесется лихач...  


ААА:  Один из литературных критиков писал: «Брассенс всегда произносит ругательства тоном воспитанного человека, который может позволить себе такое отклонение от нормы. И тогда самые непристойные выражения говорят об определенной утонченности и изысканности». Не знаю,  столь же утонченно и изысканно звучат ругательства в русском переводе песни «Я порнограф», но и здесь и в других песнях Брассенса грубые слова– не цель в себе, а средство бросить вызов показной добропорядочности, ханжеству, лицемерию. Впрочем, кто же объясняет песни?! Их поют. Встречайте – Дмитрий Хмелев!  
                                     18) «Пою я порно» («Le pornographe», Брассенс – на русск.)

(Вторую песню Дмитрий объявляет сам)

                                     19) «Всё хорошо» (авторская)
ААА:  Дмитрий Хмелев!
Дмитрий Калинин
(балалайка)

	Тех.Райдер: 

- 1 (2) микрофон для усиления БАЛАЛАЙКИ 


ААА:  А сейчас, прежде чем объявить антракт, - конкурс: «Угадай мелодию!» Вы услышите попурри и тот, кто назовет песни Брассенса, которые в нем прозвучат, получит приз. Для участия необходимо во время антракта подойти к столику, где будут продаваться диски участников фестиваля, и назвать свои варианты. Авторы первых трех правильных ответов получат сразу подарки а – от Французского культурного центра и от фирмы Лореаль! 

         Внимание! Конкурс начинается и на сцену приглашается Лауреат международных конкурсов, солист оркестра Радио и Телевидения России Дмитрий Калинин!
                                               20) Фантазия на темы песен Брассенса
НАЗВАНИЯ ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ПЕСЕН И ИХ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТЬ:

1)Brave Margo

2)La non-demande en mаriage

3)Gastibelza

4)Les passantes

5)Le temps ne fait rien a l’affaire

ВТОРОЕ ОТДЕЛЕНИЕ
Хор им.Жоржа Брассенса

ААА:  Мы продолжаем наш концерт. Конечно, хотелось бы, чтобы такие встречи, как эта, стали традицией. Например, следующий фестиваль можно было бы посвятить Жаку Брелю. И уже сегодня заявку на участие в новом проекте  делает Хор им.Жоржа Брассенса. Жак Брель, «Конфеты»!  
                               1) «Конфеты» («Les bonbons», Брель – на русск.)

                              2) «Au bois de mon coeur» («В лесу моего сердца», Брассенс – на франц.)

Дуэт «Acou»  

(Ульяна Ботвинко и Тимур Муканов)

	Тех.Райдер: - 2 подключаемые гитары (нужны длинные шнуры), - 2 микрофона для голоса 

- 2 стула для ног 


ААА:  Дуэт с загадочный названием Аку - это два талантливых музыканта Ульяна БотвИнко и Тимур Муканов. Начнут они свое выступление с песни Жоржа Брассенса «Миндаль» («L’amandier»). Встречайте – дуэт Аку!
                                          3) «Миндаль» («L’amandier», Брассенс – на русск.)

(Вторую песню Ульяна объявляет сама – название и автора)
                                         4) «Terra Amata» («Терра Амата», Мишель Фюген – на франц.)

ААА:  А сейчас история о том, как некий молодой человек, дабы понравиться девушкам,  выучивал и исполнял песни их любимых шансонье. Так он открыл для себя Гензбура, Мустаки, Форестье и, разумеется, Брассенса, а они открывали ему  путь к сердцам девушек.  А сочинил эту историю  – Тимур Муканов! 

                                          5) «Les artistes» («Шансонье», авторская – на франц.)

ААА:  Ульяна БотвИнко и Тимур Муканов!

        Дать этот вывод в зал в паузе между двумя выступлениями

 

	08-ИНТЕР:  Если бы не мои усы, меня бы не узнавали. Как только люди видят кого-то с усами, они говорят себе: «Это – Брассенс». Иногда это оказывается жандарм или булочник с соседней улицы, но чаще всего это я. 


Ульяна Ангелевская

ААА:  Когда-то знакомство советских слушателей с творчеством Брассенса началось с «Песни  для Овернца» («Chanson pour l’Auvergnat»). Она  была издана на пластинке с записью звезд французской эстрады под названием «Под крышами Парижа».  Сегодня «Песню для Овернца» споет Ульяна Ангелевская!
                           6) «Песня для Овернца»(«Chanson pour l’Auvergnat», Брассенс–на русск.)

                                  (Вторую песню Ульяна объявляет сама)
                           7) «Madeleine» («Мадлена», Брель – на франц.)

                             (дополнительная песня Avec le temps)
ААА:  Ульяна Ангелевская!
Данила Соколов

ААА:  У Брассенса есть песни, написанные им на стихи знаменитых  французских классиков: Вийона, Гюго, Верлена, Арагона… Но одного из поэтов, незаслуженно забытого, Брассенс сам сделал известным. «Les passantes» - так называется стихотворение Антуана Поля, которое  Брассенс положил на музыку! Как и другие его песни она переведена на многие языки. Вот так, например, звучит итальянская  версия…

	09-ПЕСНЯ:  Les passantes en italien


А по-французски, а также в русском переводе, который называется «Незнакомки», эту песню  исполнит - Данила! Встречайте! 

                                       8) «Незнакомки» («Les passantes», Брассенс – на русск.)

ААА:  Данила!
Галина Хомчик

ААА: Во время второй мировой войны Брассенс был отправлен на принудительные работы в Германию. Получив краткосрочный отпуск Жорж решает не возвращаться  в лагерь, а чтобы его не схватили, прячется в  доме Жанны, подруги своей парижской тётки. Жанна и ее муж Марсель не только приютили начинающего поэта, но и на протяжении многих лет делились с ним последним, чтобы тот мог сочинять, не заботясь о пропитании. Одну из своих песен Брассенс так и назвал «Жанна»…  

 

ААА: Известных людей - причем, заслуженно известных! -  представлять приятно еще и потому, что не надо много говорить. Галина Хомчик!

Как только выйдет Галина и начнут утихать аплодисменты дать следующий вывод интервью Брассенса:

 

	10-ИНТЕР:  Почти все, кто стал знаменит, сохранили своих старых друзей…Бывает, что люди меняют друзей, женщин, район проживания, когда они решают повысить свой социальный статус Я своего социального статуса не менял … Я – все тот же бездомный пес, который однажды пришел к Жанне


                         9) «Жанна»  («La Jeanne», Брассенс – на русск.)

(Вторую песню Галя объявляет сама)
                         10) «Les feuilles mortes»(«Опавшие листья»,из реп.Ива Монтана–на франц.)

ААА:  Галина Хомчик!

Группа «Руж-Руж Кафе»

	Тех.Райдер: - 2 РАДИО-микрофона, по возможности, головных (гарнитуру), хотя бы один




ААА:  Определяющее влияние на Брассенса оказал Шарль Трене, его очаровательные песни. Брассенс знал наизусть весь его репертуар…  
	11-ПЕСНЯ:  ”Boum” – поет Ж.Брассенс 


ААА:  А сейчас песню Шарля Трене «Je chante» («Я пою») исполнит солист группы «Руж-Руж Кафе» - Бизеев Антон!
Антон
                                  11) «Je chante» («Я пою», Шарль Трене – на франц.)

Кира
                                  12) «Парижанка» («La parisienne», М.-П.Бель – на франц.)

ААА:  Песню Мари-Поль Бель «La Parisienne» («Парижанка») исполнила  солистка группы «Руж-Руж Кафе» - Кира Захарова! 

Антон, Кира 

                                  13) «Бабочки» («La chasse aux papillons», Брассенс – на русск.)

ААА:  Оказывается песню можно переводить не только на другой язык, но и на язык мимики и жестов, что  продемонстрировали солисты  группы «Руж-Руж Кафе» - Захарова Кира и Бизеев Антон.

Александр Щербина и Адриан Крупчанский

	Тех.Райдер: - 2 подключаемые гитары, - 2 микрофона для голоса 


ААА:  В колледже, где учился Жорж Брассенс, литературу преподавал молодой учитель Альфонс Боннафе. Именно он привил Жоржу любовь к поэзии, а  впоследствие посвятил статью творчеству своего ученика, ставшего знаменитым. Говоря  о песне «Подружка за сто су», Альфонс Бонафе, в частности, пишет: «Эти стихи дают много больше для понимания непредсказуемости и прихотей любви, чем обстоятельные исследования и толстые романы.» «La fille a cent sous»  – Александр Щербина и Адриан Крупчанский!
                                  14) «Подружка за сто су»(«La fille a cent sous»,Брассенс–на русск.)
                                  15) «Любовь былых времен»(«Les amours d'antan»,Брассенс–на русск.)
                                  16) «Контрабасист» (авторская)

Дать этот вывод в паузе между двумя выступлениями
	12-ИНТЕР:  Журналист: Вы как-то сказали: «Я учусь быть счастливым» 

Брассенс: Неужели я так сказал… Хотя я столько всего наговорил… Знаете, когда вам под нос суют микрофон, можно что угодно сказать, чтобы покрасоваться…


«Nulle harmonie» – Карим Бутерфас
ААА:  Если вы думаете, что французские песни  сочиняют только французы, то это не так.  С  удовольствием представляю российского  исполнителя   собственных песен на французском языке, лидера группы  «Nulle harmonie» – Карима Бутерфаса и гитариста группы - Максима Осокина. Они исполнят «Грозу» Жоржа Брассенса, песню Сержа Гензбура на стихи Жака Превера «Le poinçonneur des lilas» и песню самого Карима Бутерфаса «Cher avenir». «Nulle harmonie»!  

                                           17) «Гроза» («L’orage», Брассенс – на русск.)

                                           18) «Le poinçonneur des lilas» ( Гензбург – на франц.)

                                           19) «Cher avenir» (авторская – на франц.)

          Дать этот вывод в паузе между двумя выступлениями

	13-ИНТЕР:  Брассенс:  Обо мне могут писать что угодно - тем, кто меня любит, на это наплевать Журналист: Вы ставите себя выше других…

Брассенс: Я не ставлю себя выше других, но если я кого-то люблю, если я кому-то доверяю, то что бы о нем ни писали, что бы о нем ни говорили,  это ни на йоту не изменит моего мнения о нем…




ААА:  А сейчас уникальная запись, где Брассенс поет по-испански свою программную песню «La mauvaise réputation» («Дурная репутация»).  Её испанское название «La mala reputation». 

	14-ПЕСНЯ:  La mala reputation…



Интересно, что этот же перевод исполнял известный испанский певец Пако Ибанес во время недавних концертов во Франции, о которых я рассказывал. 

Итак сегодня Брассенс звучал на итальянском, на испанском, на креольском…. И в завершение нашего концерта снова - Брассенс по-русски! Александр  Щербина и Адриан Крупчанский!
ФИНАЛ 
Александр Щербина и Адриан Крупчанский 
                                    20) «Главное друзья» («Les copains d’abord», Брассенс – на русск.)
(один куплет на фр. после проигрыша  исполняет  хор и все участники концерта, которые выходят на проигрыше)

В заключение хочу выразить искреннюю благодарность за поддержку фестиваля Президенту фонда Булата Окуджавы

Ольге Владимировне Арцимович! 

 Послу Франции в Москве Г-ну Жану Каде , а также директору Французского культурного центра  

Г-ну Доминику Жамбону,  
Выпускнику хора им.Жоржа Брассенса, большому знатоку и ценителю французской песни 

Алексею Хавину
Жанне Михайловне Арутюновой,  Президенту Ассоциации преподавателей французского языка и Александру Прозорову,  исполнительному директору Ассоциации 

Спасибо за информационную поддержку Грете Александровне Чесновицкой,   главному редактору газеты «La langue francaise», 

и Жану-Франсуа Гелену, главному редактору  газеты «Le courrier de Russie» 

От души благодарю Лидию Владимировну Смирнову, директора Центра «Россия молодая», где со дня своего основания в течение уже 16 лет прописан Хор им.Жоржа Брассенса. 

Хочу особо поблагодарить за непосредственную помощь в подготовке фестиваля,  моего доброго знакомого, поклонника творчества Жоржа Брассенса

 Александра Корнеева    

Спасибо руководству Театрального центра «На Страстном», его сотрудникам директору Михаилу Пушкину  за гостеприимство и,если можно так выразится, за привилегированное отношение к французской культуры! 

И, конечно,  хочу назвать моих друзей,  переводчиков-брассенистов, без которых не было бы Брассенса по-русски, а значит и этого фестиваля:

Рэма Боброва, Геннадия Тинякова, Владислава Зайцева, Бориса Рысева,  Марка Фрейдкина, Ярослава Старцева, Александра Осипова, Ирину Олехову
















